
份序 , 户恢污‘。冉甲 ,

介咬行
,

‘钾一
一吴健恒

‘

厂
福宜 ‘‘ , 、 ‘“‘ ‘二

西
一

班牙
、

一

葡萄牙屯
、

拉丁美洲文学
在中国

翻译文学是我国现当代文学发展中重要

的一环
。

西班牙语和葡萄牙语文学的优秀作
品

,

从 年 “五四” 新文化运动以来
,

陆

续被翻译介绍到我国来
。

这些作品 , 同俄
、

英
、

法
、

美
、

德
、

日等国的作品一样
,

向人

们介绍外国的社会
、

政治情况和人情世态
,

宣传外国民主
、

科学和社会主义的思潮
,

传

播外国被压迫者反抗斗争的声音
,

开阔了人

们的眼界
,

启友了人们的思想觉悟
。

但是
,

‘

由于各种主客观原因
,

过去多年来我们对西
、

葡语文学的详介
, 比起对上述各国文学的译

介来要少一些
。

这种情况近年来已经大有改

变
。

西班牙
、

有萄牙和拉丁美洲文学之花
,

在翻译文学的百花园里竞相开放
,

出现了欣

欣向荣的局面‘ 其中拉美文学尤其受到我国

读书界
、

文学界和文艺评论界的注意
,

乃至

形成了 “拉美文学热 ” 的景象
。

这种丰收场

景的出现 ,
、

追根溯源
,

是经过了一个长期累

积和发展过程的
。

西班牙伟大古典作家塞万提斯的不朽名

作《堂吉诃德 》
,

是最早译介到中国来的西

班牙文学作品
。

《堂吉诃德 》的第一个中译

本
,

是王 即年 月由商务印书馆出版 的
,

中

译本书名《魔侠传 》
,

由林纤和陈家麟可能

据英译本以文言文重译
,

收入该馆 万有文

库 》
。

从那时至今
,

堂吉诃德一直为中国人

民所熟悉和喜爱
。

中国新文化运动的伟大旗手鲁迅
,

在他

的《 解放的堂吉诃德 》后记 》
、

登真假堂

吉诃德 》等文章中
,

对 吉诃 德 式的行动作

过多次精辟的分析
。

他认为
丫

“吉诃德的立志

去打不平
,

是不能说他错误的 , 不自量力
,

、

也并非错误
。

错误是在他的打法 ”
。

他拿堂

吉诃德来进行 自己的战斗
,

说吉诃德其实是

个 “十分老实的书呆子 ”
,

这种书呆子乃是

西班牙的书呆子
, “向来爱讲中庸的中国

,

形象的原因之所在

列举了许多这样的女性形象
,

诸如莎士比亚笔下的

高纳里尔和里根、 萨克雷笔下的蓓基
·

夏泼以及神

话传说中许多
‘

令人毛骨惊然的女巫 —女
、

神形

象 如斯芬克斯
、

美杜莎
、

塞恩
、

卡利
,

迪莉娅
、

莎乐美 ①等二所有这些女性形象都具有高超的欺骗

艺术
,

每每引诱男人上当受骗
,

偷窃男 人 的 生 殖

力 第 页 在吉尔伯特和古芭看来
,

妖妇具有

西季件
, 之所以如此是因为她有某种东西可以告诉

那人一常常有这种可能性 她要么不说一要么说出另一件截然不向的事 换而言之
, ’

真有两重性

的妇女是这样一种妇女 她的意识对男人是不透明
的 , 她的精神不让自己遭受男人思想阴茎探针的渗

入 因此 卜 《白雪公主 》中的里丽斯和王后就成了

①高纳里尔
、 ‘

里 根 莎 士

比亚《李尔王 》中的女主角
。

蓓基 夏泼 《名利场 》中的女主角
。

斯芬克斯
’

希腊神话中带翼狮身的 女 怪
。

美杜莎 希腊神话中的蛇发女怪
。

塞思 计 荷马史诗《奥德赛 》中的 女 魔
。

迪莉娅 基督教《圣经 》中参孙的情妇
,

曾施展美人计出卖参孙
。

莎乐美 基督教《 圣经 》中的人物
。

、



是不会有的分
。

中国 “江湖派和流氓种子 ”

假装堂吉诃德的姿态
,

是用来愚弄吉诃德式

的老实人的
。

鲁迅曾经想全文翻译他所喜爱

的这部小说
,

可惜他的这个愿望未能实现
。

我国文坛另一颗巨星
、

新文化的另一位先驱

者茅盾
,

年在他的《世界 名著 讲 话 》

中
,

用了长长的一章描述塞万提斯的生平
,

并对《堂吉诃德 》进行了深刻的分析
。

他称赞

这部小说给十六世纪的西班牙画了一幅再真

切再清楚也没有的画像
,

是一 部 儿 童
、

中

年
、

老年都喜欢的书
,

一部从十六世纪到现

在没有一个时候被人忽略过的书
。‘

鲁迅在从事文学创作的同时
, “别求新

声于异邦 ”
,

有意识地选择优秀的外国文艺

作品翻译过来
,

拿外国文学这个思想武器来

启迪中国人民的思想觉悟并为中国新文艺提

供借鉴
。

在他众多的译著中有西班牙 “九八

年代 ” 作家 巴罗哈的 山
·

民 牧 唱 》
,

介 绍

巴罗哈以非凡的艺术手段描绘了西班牙山地

的巴斯科族人民贫困和不幸的生活
,

说他的

作品 “在发笑中含着深沉的忧郁”
。

茅盾对介绍和评论西
、

葡语文学作品也
‘

做出了卓越的贡献
。

二三十年代
,

他写了评

论诸如伊巴涅斯
、

阿索林
、

巴罗哈和爱德华

多
·

马列亚 阿根廷 等西班牙和拉美作家文

学活动的文章
,

还译了巴列
·

因克兰 西
、

特 现台尔 葡
、

鲁文
·

达里奥 尼加拉

瓜
、

洛佩斯
·

阿布耶尔 秘鲁
、

费德里

科
·

梅尔顿斯 阿根廷
、

阿卢伊西奥
·

阿

泽维多 巴西 的短篇小说
,

爱德华多 巴

里奥斯 智利 的独幕剧
,

在当时的报刊上
发表 建国后收入《茅盾译文选集 》

。

他

当时所译的西班牙剧作家《贝纳 文 特 戏 曲

集 》和西班牙小说家萨马科伊斯的中篇小说

他们的儿子 》
,

曾作为
“
文学研 究会 丛

书” 出版
。

他的这些评介西
、

葡
、

拉美文学

的活动
,

开阔了我国人民的视野
,

并为我国

文学界打开了一个可供借鉴和学习的广阔天

地
。

三十年代是中国新文艺繁荣的年代
,

外

国文学的翻译和介绍增多了
。

年
,

出版了

傅东华根据英文译本并参考西班牙原文本全

文重译的《堂吉诃德 》第一部
。

伊巴涅斯的

小说《四骑士 》
、

皮康
、

乌纳穆诺
、

阿索林

等人的短篇小说和散文
,

都被陆续介绍到中

国来
。

建国以前灼长时期中
,

我国懂西
、

葡语

的人不多
。

除了诗人戴望舒和翻译家庄重等

人已开始从西语直接翻译加西亚
·

洛尔卡的

诗和伊 巴涅斯等人的短篇小说之外
,

其他许

多西
、

葡语文学作品都是转译过来的
, 翻译

的也多是些中
、

短篇作品
,

其中西班牙作品

占绝大多数
,

葡萄牙和拉丁美洲作品介绍过

来的还很少
。

建国后
,

我国同世界各国的友好往来日

益开展
,

文化艺术界的交往也 日见增加
。 我

国出版的西
、

葡
、

拉美文学作品和 评 介文

章
, 也随之日益增多

。

与建国前不同的是
,

这

时更多地翻译出版了这些国家的长篇名著
,

从原文直按翻译的作品也增多了
。

年
,

男人假想中的妖妇的典型例证

《阁楼上的疯女人 》的两位作者还考察了父权

制统治下的女艺术家的地位
“

对于女 艺 术 家 来

说
,

自我界说 一 的基本过程被

那些干涉女性自我关系的所有的父权主义界说弄得

纷繁复杂
”
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这种困境带来的可怕后果

则是
,

女作家必然要逐步遭受作者身分消弱化的忧

虑之苦 如果女作者被界定为男性
,

而她感到自己

巳被男性界定为他的创造物
,

那么
,

她又怎敢不顾

一切地就冒险拿起笔杆呢 吉尔伯特和古芭虽然提

出了这一问题但却没有给予回答 然而
,

她们紧接

着又提出了另外一些问题
,

并认为这些问题是女权

主天文学批评中的根本问题

既然国王的声音是王后所能听到的主要声音
,

那么王后是否就应该尽力模仿国王的语调
、

声

调
、

措词和观点而讲话呢 抑或她要不要按照

她自己的词汇和音色
,

坚持她启己的观点而和

国王去
“

争吵
”

我们认为
,

这是女权主义文

学批评必须回答的根本问题
, 口

尽



智利大诗人 巴勃罗
一
聂鲁达来我国访问

,

当

时我国就出版了 聂鲁达诗文集 》刀 年
,

巴西著名小说家若热
·

亚马多和古巴名诗人

尼古拉斯
·

纪廉联袂访问我国
。

我国陆续出

版了亚马多著各的三部曲《无边的土地 》
、

《黄金果的土地 》和《饥饿约道路 》
。

五六十

年代
,

我国出版的拉关小说还有‘墨西哥何

塞 ‘ 曼西西多尔的《风向所趋 》和《深渊上

的黎明 》
,

马里亚诺
·

阿苏埃拉的《财阀 》

和特雷文的《伐木工的反叛 》与 《 草 莽 将

军 》, 阿根廷劳尔
·

拉腊的《大峡谷 》和伐

莱拉的《阴暗的河流 》,几哥斯达
一

黎加 卡 洛

斯
·

路易斯 气法拉斯的《绿地狱 》
、

厄瓜多

尔希尔贝尔特的《我们的粮食 》, 危地马拉

米格尔
·

安赫尔
·

阿斯图里亚斯的《危地马

拉周末 》 乌拉圭阿尔弗雷多
,

格拉维那的

《风暴中的庄园 》等
。

诗集有聂鲁达的《葡

萄园和风 》与《英雄事业的赞歌 》, 古巴诗

人纪廉的诗选 委内瑞拉诗人利昂的《和平

纪事 》等
。

戏剧有阿根廷库塞尼的《中锋在

黎明时死去 》和《一磅肉 》
,

安德烈斯
·

利萨

拉加的《美洲的圣胡安娜 》, 巴西菲格莱德

的《伊索 》, 古巴阿尔丰索的《
一

甘蔗田 》等
。

其中《中 》剧
、

《伊 》剧和《甘 》
、

剧在我国

北京
、

上海等地上演过
,

获得了观众好评
。

除了这些现当代作家的作品之外
,

还出

版了在拉美文学史上有影响的作品
,

例如阿

根廷埃斯特万
·

埃切维里亚的 屠场 》
,

巴西欧

克里德斯
·

达库尼 亚的《腹地 》
,
哥伦比亚

何塞
·

欧斯塔西奥
·

里维拉的《草原林莽恶

旋风 》 《旋涡 》的中译书名
,

秘鲁塞萨
·

瓦叶霍的《钨矿 》
,

古巴诗人何塞
·

马蒂

和 巴西诗人卡斯特罗
·

阿尔维斯的诗选
,

智利

短篇小说家巴尔多梅罗
·

利略的选集和秘鲁

里卡多
·

帕尔马为《秘鲁传说选 》
。

这些作

品扩大了中国读者对拉美文 学的了解
。

至于西班牙上世纪下半叶的现实主义作

家的作品
,

如伊巴涅斯的《血与沙
、 ‘

佩雷

斯
·

加尔多斯的《悲翡达夫人 》
、

亚拉尔孔

的 三角帽 》等陆续译介过来
,

引起了中国

读者的很大兴趣
。

在这段时期 , 古兴作家寨

万提斯同英国的莎士比亚一 祥
,

仍是中国麟
译界、评论界和广大读者所注意的中心

。 ,

傅

东华继 年出版了重译的《堂吉诃德 》第

部之后
,

于 年出版了该书的全译本
。

塞万提斯的《惩恶扬善故事集 》的 个短篇
·

小说中
, 气

有 个翻译出版
。

年 月 月 ,

为纪念《堂吉诃德 》出版 周年
,

北京举行了

隆重的纪念集会
。

此外
,

还出版了西班牙最早

的流浪汉小说《小癫子》和维加的剧作《羊泉

村 》的中译本
。

在汉译文学作品中
,

西班牙

和拉美的作品越来越古有重要位置
。

年
,

我国读者有幸读到了杨绛从西

班牙语直接翻译过来的《堂吉诃 德 》全
一

译

本
。

杨绛的译本译文忠实与流畅兼备
,

所加

的注释繁简适度
,

一

十分有助于读者对这一古

典名著的欣赏和了解
。

该书第一版十万册不

久即销售告罄
,

第二
、

三版出版不久也同样
即告脱销

,

成为我国畅销书之一
。

她所译的

《小癫子 》先后出过五
、

六版之后
,

去年译

者又为它撰写了万言长序
,

将这本字数不多

的 经 典 郑 重介绍给读者
。

由于杨绛介绍西

班牙文学的杰出贡献
,

年西班牙政府授

予她 “智者阿方索大十字勋章 ”
。

我国出版的西班牙古典文学名著还有西

班牙第一部不朽史诗《熙德之歌 》和《维加戏

剧选 》
,

其中包括了《羊泉村 》
、

塞维利亚

之星 》和《园丁之犬 》三个剧本
。

这几年
,

我国西班牙文学研 究 者 开 始

更多地注意十九世纪下半叶著名批判现实主

义小说家
,

把他们的一些代表作陆续介绍到

我国来
。

继塞万提斯之后西班牙最伟大的作

家
、

西班牙现代小说创始人加尔 多 斯 的 作

品
,

这时被更多地译介给我国读者
,

虽然介

绍过来的仍只是他一百多部作品的很少一部

分
。

缎《悲翡达夫人 》之后
,

我国读者还欣

赏到了他的社会小说《葛罗丽娅 》
、

《慈悲

心肠 》和《玛利亚奈拉 》
。

他那反映十九世

纪西班牙历史的
、

史诗般的 部 《民 族 演

义 》
,

我国有了《特拉法尔加 》
、

《三月十九

日与五月二 日 》和《萨拉戈萨 》等三部的译

本
。

我国读者对这些鞭苔封建残余和天主教



会势力
‘、

充满爱国激情的优秀作品
,

开始产生

了浓厚的兴趣
,

期望能读到他更多的作品
。

我国出版社还刊行了西班牙另外州些批

判现实主义的重要作品
,

其中有帕拉西奥
·

巴尔德斯的《修女圣苏尔皮西奥 》
、

《玛尔塔

与玛丽娅 》
、

《何塞 》 胡安 巴莱拉的《佩

比塔
·

希梅尼斯 》, 克拉林的《庭长夫人 》

和《独生子 》, 伊 巴涅斯的《 五 月 花 》
、 ’

《不速之客 》和《酒坊 》
,

他的
’

《血与沙 》

则于 年再版
。 ⋯ 一

与上述作家风格不同的
、

西班牙著名文

学年代 “九八年代 ” 的作家中
,

我国出版了

巴罗哈的《冒险家萨拉卡因 》
,

米格尔
。

乌

纳穆诺晚年的代表作《雾气 》
。

西班牙战后小说
,

好似西班牙文学研究

者近几年新发现的瑰宝
。

这方面的作品已经

翻译出版的有 卡门
·

拉福雷特的《一无所
获 》, 何塞

。

塞拉的《蜂房 》, 松苏内吉的

《合同子 》, 桑切斯
·

费洛西奥的《哈拉马

河 》, 罗德里戈
·

鲁维奥的《尸骨还乡 》和

卢卡
·

德代纳的《上帝的笔误 》等
。

我国读

书界和文学界通过这些优秀作品了解了西班

牙内战
、

佛朗哥统治时期和当前西班牙的社

会风貌
,

欣赏了西班牙现代小说的不同风格

和创作技巧
,

从中吸取了有益的艺术经验
。

西班牙近当代几位大诗人的作品受到了

我国的注意
。 “九八年代 ” 的大诗人安东尼

奥
·

马查多和曼努埃尔
·

马查多兄弟的诗作

已陆续译介到中国来
。

洛尔卡的诗更多的被

介绍过来
,
他的剧作《血

·

姻 缘 》和《耶尔

玛 》也已译成汉语出版
。

年诺贝尔文学

奖获得者胡安
·

拉蒙
·

希梅内 斯 的 散 文诗

《小银和我 》已在我 国 出 版
。

值得指 出的

是
,

翻译者是西班牙一位年轻姑娘达西安娜
‘菲萨克

。

另一位西班牙诗人
、

年诺贝

尔文学奖获得者维森特
·

亚历山德里的诗
,

也

在中国文学刊物上发表了
。

西班牙大诗人拉

斐 尔
·

阿 尔 维 蒂
,

五十年代曾访 问 过 中

国
。

他的诗作这几年也陆续译介到中国来
。

去年
,

还出版了《 西班牙现代诗选 》
。

近年来
,

我国对拉美文学的了解日益加

深了
。

相继出版的拉美文学史上有影响的作

品有 殊民地时期贝
,

尔纳尔
·

迪亚斯 德尔
·

卡斯蒂略的《征服西班牙的真实 历 史 》 ,

十九世纪初被誉为拉美第一位小说家的墨西

哥人利萨尔迪的《癫皮鹦鹉 》和 《 堂 卡特

林 》,十九世纪中叶到末叶的浪漫主义小说
,

如 阿根 廷 何塞
·

马莫尔的《阿玛莉娅 》
、

哥伦比亚豪尔赫
·

伊萨克斯的 玛丽亚 》和

墨西哥阿尔塔米拉 诺 的《蓝 眼 盗 》, 现实

主义小说如智利布莱斯特
·

加纳的《马丁
·

里瓦斯 》
、

古巴 西 里 洛
·

比 利亚维尔德的

《塞西莉亚 一巴尔德斯 》和委内瑞拉鲁菲诺
·

布兰科的《人杰 高乔文学作品如何塞
·

埃尔南德斯的高乔史诗《马丁
·

菲耶罗 》
、

里卡多
·

吉拉尔德斯的小说《堂塞贡多
。

松

布拉 》和乌拉圭弗洛伦西奥
·

桑 切 斯 的戏
剧 印第安小说如玻利维亚阿尔西德斯

·

阿

格达斯的《青铜的种族 》
、

秘鲁西罗
·

阿莱格

里亚的《金蛇 》
、

《饿狗 》和《广漠的世界 》
、

何

塞
·

马里亚
·

阿格达斯的《深沉的河流 》
,

厄瓜多尔豪尔赫
。

伊卡萨的《瓦西篷戈 》

墨西哥革命小说如阿苏埃拉的《在底层的人

们 》和《只惠罗分子安德烈斯
·

佩雷斯 》
、

马

丁 一路
一

易斯
·

古斯曼的《元首 的 阴 影 》和

《鹰与蛇 》 即出
、

富恩斯特的《土地 》

描写 拉美 草 原和丛林风光的 “大地小说 ”

如委内瑞拉罗慕洛
·

加列戈斯的《堂娜芭芭

拉 》
,

而里维拉的《旋 涡 》则 于 年再

版
。

本世纪三十年代起采用新的艺术手法进

行创作
、

成为拉美六十年代文学 “爆炸 ” 先

雍的著名拉美先锋派作家的作品译介到我国

来的有 危地马拉阿斯图里亚斯的长篇小谧

《总统先生 》和《玉米人 》
、

古巴阿莱霍
·

卡

彭铁尔的中篇小说《人间王国 》
、

墨西哥胡

安
·

鲁尔弗的中短篇小说集和阿根廷豪尔赫
·

路易斯
·

博尔赫斯的短篇小说集
。

从六十年代开始
,

拉美一批新小说家咖
取他们的前驱先锋派小说家和欧美现代派小

说家的创作技巧
,

形成了各自丰富多采
、

新

颖奇特的艺术手法
。

他们熔印第安文化
、

欧



洲文化
、

非洲文化和东方文化于一炉
,

纷纷写

出立意新奇
、

思想深刻
、

反映生活面广阔的

优秀作品
,

引来拉美文学 “爆炸 ” 的局面并

震惊了世界文坛 、 这批新小说家的代表人物

的优秀作品近儿年来我国译介的有 哥伦比

亚加西亚
·

马尔克斯的《百年孤独 》和他的中

短篇小说集 秘鲁巴尔加斯 略萨的《城市

与狗 》
、

《绿房子 》
、

《劳军女郎 》
、

《胡

利亚姨妈与作家 》
、

《世界末 日之战 》
、

《酒

吧长谈 》和《玛依塔的故事 》 墨西哥卡洛

斯
·

富恩特斯的《阿尔特米奥
·

克鲁斯之

死 》等
。

拉丁美洲的诗歌厂在这段时期受到了我

国更多的注意
。

何塞
·

马蒂 古巴
、

卢文

达里奥 尼加拉瓜 、 桑托斯
,

, 乔加诺和

塞萨
·

巴列霍 秘鲁
、

一

胡安娜
·

德伊巴博

罗 乌拉圭
、

奥克塔维奥 二帕斯 墨西

哥 和路易斯
·

’

博尔赫斯等大诗人鲍作品
,

初次或更多地被译介到中国来
。

我国出版了

智利得诺贝尔文学奖的女诗人加夫列位
·

米

斯特拉尔的选集
,

而聂鲁达的诗选这时又出

版了两种
,

他的《诗歌总集 》则已全卷翻译

出版
。

此外
, 我国还即将出版《拉丁美洲现

代诗选 》
。

据不完全统计
,

我国出版的拉了美洲短

摘小说选集
,

这儿年多达十来种
,

中篇小说

选集一种
,

儿童小说选集三种 , 独幕剧选一

种
。

这些选集有助于我国读者对拉美这些文

学样式的了解
。

葡萄牙语文学的介绍和研究
,

在我国起

步更迟
,

主要原因是葡语学习在我国开始晚
。

但是
,

葡语文学的介绍研究工作
,

近几年也开

始有了起色
。

中国社会科学院外国文学研究

所和葡萄牙古本江基金会联合出版了葡萄牙

古典大诗人卡蒙斯的诗选
。

上世纪葡萄牙批

判现实主义作家艾萨
·

德凯依罗斯的代表车

《阿马鲁神父的罪恶 》也已在我国翻译出版 ,

巴西小说家亚马多的名著《加布里埃拉 》
、

弗洛尔和她的两个丈夫 》以及他早年的作

品《拳王的觉醒 》与《死海 》
,

已陆续在我

国印行 , 尽年 , 我国出版了巴酉著名小说

家贝纳多
·

吉马良斯的《女奴伊佐拉 》的两

个不同译本
。

此外
,

《葡萄牙现代诗选 》几也

即将问世
。

西
、

葡
、

拉美文学史
,

有助于我国读者

对这些文学作比较系统的了解
。

早在三十年

代
,

劣国就出版过一本由万 良浚
、

朱曼华编

写的太西班牙文学 》
,

收入商务印书馆
】

《万

有文库 》
,

但该书取材于两本英语西班牙文

学史
, 论述过于简略

。

年
,

四川人民出

版社出版了北京外国语学院教师孟复所著的

了西班牙文学简史 》
。 一

该书简略地介绍了从

十二世纪到十九世纪末西班牙文坛上重玲的
作家和作品

,

对欧洲和世界文学影响巨大的

作家和作品则辟有专章论述
。

人民文学出版

社 年出版的王央乐著《拉丁美洲文学 》
,

从印第安民族文学开始到本世纪三十年代以

前
,

把拉美文学的主要发展线索 作 了简 明

扼要的论述
。

北京外国语学院教师吴守琳著

《拉丁美洲文学简史 》 中国人民大学出版

社
,

年
,

则从古印第安文学到当今现代

派文学
,

以解剖麻雀的办法
,

分期重点介绍

了主攀作家和他们的代表作品
。

此外
,

我国

还翻译出版了智利著名文学批评家里奥塞科

的《拉丁美洲文学简史 》和若泽
·

萨拉伊瓦

的《葡萄牙文学史
、

》
。

还要提出的是
,

北京大

学和北京外国语学院西
、

葡语文学专业受国

家教育委员会的委托
,

正在编著用作大学教

材的《西班牙文学史 》和 拉 丁 美洲 文 学

史 》
。

这两本新的文学史出版后
,

对我国广

大读者和有关教学研究单位
,

都会是很有参

考价值的
。

近几年
,

我国对西
、

葡
、

拉美文学的评

论
,

比前些年显著增多了
。

首先
,

这些年出

版的西
、

葡语文学作品的译本
,

大都有前言

或后记
,

介绍作家的生平和创作
、

作品的主题

思想和艺术特色等
。

就报刊上发表的评介文

章来说
,

塞万提斯的《堂吉诃德 》是永不枯

竭的论题
。

例如
,
杨绛的《重 读 堂 吉诃

德
一

》 《外国文学研究集刊 》
,

第 辑
,

论 述了
,

《堂 吉诃 德 》为什么会风行全世界

的原因
,

指出堂育诃德的思想体现了文艺复



兴时期人文主义的理想
,

一

以及这种理想和十

六世纪现实的矛盾
,

而堂吉诃德和桑丘这两

个人物是又特殊而又普遍
、

不同一般而又典

型的人物
。

文美惠的《塞万提斯和 堂吉诃

德 》 北 京 出 版社
,

年 和张书立

的《塞万提斯 》 辽宁人民出版社
,

年
,

宣传介绍了西班牙这一伟大的人文主义作家
及其不朽名作

。

西班牙十九世纪下半叶的现

实主义作家
、 “九八年代 ” 作家

、

内战时期

与战后的作家及其作品
,

在陆续翻译介绍到

我国来的同时也得到了较多的评论
。

西
、

葡语诗歌吸引了我国佼多的注意
。

江志方的 二十世纪西班牙诗坛上的塞方提

斯 》 《外国文学 , 年第 期
,

评

价了西班牙人民诗人洛尔卡
,

指 出他 是 继

九八文学年代的 年一代 ” 诗人中走在

最前面的
。

赵振江的《 马丁
·

菲耶罗 与

高乔文学 》 《拉丁美洲丛刊 》
,

年第

期
, 从高乔人

、

高乔文学谈起
,

·

重点 评

价了高乔史诗《马丁
·

菲耶罗 》
。

赵 振 江

的《米斯特拉尔和她的抒情诗 》 《 国 外

文学 》
,

年第 期
,

结合女诗 人 的一

生经历 ,

把她的抒情诗归纳为从炽烈的情爱

到深沉的母爱到人道主义的博爱转化升华的

三个阶段
,

业对 这三 类诗歌的 得失作 了评

价
。

江志方的《诗文垂青史
,

友谊传世代 》

人民日报 》
,

年 月 日
,

评 价

了诗人聂鲁达不同时期的诗作
,

指出他的诗

歌创作富有成就的阶段
,

也就是他把自己的

命运同智利人民和世界人民的命运紧密联系

在一起的时期
。

此外我国报刊对希梅内斯
、

亚

历山德里
、

阿尔维蒂
、

卡蒙斯
、

何塞
·

马蒂
、

纪廉等著名诗人的作品也进行了较多的介绍

和 评论
。

拉丁美洲现当代各种不同风格的现实主

义新小说
,

近几年来受到中国读书界
、

文学

界和评论界的特别关注
。

魔幻现实主义和结

构现实主义
,

成了我国研究和评论的热门话

题
。

博尔赫斯
、

阿斯图里亚斯
、

卡彭铁尔
、

鲁尔弗
、

马尔克斯
、

略萨
、

富恩特斯
、

科塔

萨尔
、

多诺索等三十年代以 来的 拉 美 名作

家
,

报刊上一再有专文论述他们的作品
。

其
中如马尔克斯

,

就有张国培编的《加西亚
·

马尔克斯研究资料 》一书
, 由南 开 大 学 出

版社于 年出版
。

该书收集了报刊评介文

章 篇
,

包括作家生平
、

创作
、

影响
、

作家

谈创作和魔幻现实主义五部 分
。

详 尽 叙 述

作
一

家本人生平和创作的马尔克斯与记者的谈

话录《番石榴飘香 》
,

也已在我 国 翻 译 出

版
。

我国对拉美新小说的评论 文章和 专 著

中
,

例如林一安的《拉丁美洲 的 魔 幻 现实

主义及其代表作 百年孤独 》 世 界 文

学 》
,

年第 期
,

论述了魔幻现 实 主

义这一流派的来龙去脉
,

从开流派先河的作

品起列举儿位重要作家的代表作
,

对 该 派
“变现实为幻想而又不失其真 ” 的创作原则

及其对取得 的 “ 似是 而非
、

似非而是 ” 的
“魔幻 ” 效果进行了分析

。

陈众议的《魔幻

现实主义与古印第安文学 》 《外国文学研

究集刊 》
,

第 辑
, 对这个流派所表现的

拉美人的 “魔幻意识 ” 追根溯源
,

探寻了魔

幻现实主义文学同古印第安文学的关系
,

指

出这个流派既反映了拉美社会的客观现实
,

也反映了拉美人的主观现实 魔幻现实
。

他的《魔幻现实主义与 堂吉诃德 》 《读

书 》
,

年第 期
,

则对魔幻现实 主 义

的佳作和 堂吉诃德 》进行了比较研究
,

指

出两者的创作方法同是现实主义的
,

而魔幻

现实主义所渲染的神奇气氛无不基于人物的

魔幻意识
,

·

就象《堂吉诃德 》的奇情异想无

不基于人物的骑士思想一样
。

两者的共同特

点还在于用合理的夸张
、

讽刺的手法和鲜明

的形象
,

反映一种具有时代特点 的 心 理 现

象
。

李德恩的《魔幻现实主 义的 技 巧 与特
征 》 《外国文学 》

,

年 第 期
,

糟
出魔幻现实主义既通过印第安人的眼睛来看

世界
,

使万物蒙上神秘色彩而又 立 足 于 现
实

,
’

因此魔幻现实主义小说不同于一般的神
话故事和志怪小说

。

另外
,

还指出魔幻现实

主义作家既把欧美现代主义的种种表现手段

拿来而又创造性地加 以运用
,

并对现代主义

和魔幻现实主义创作手法的不同之处一一作



了剖析
。

林一安的《拉丁美洲 “ 神 奇 的 现

实 ” 的寻踪者 》 世界文学 》
,

年第

期
,

从详细分析阿斯图里亚斯和卡彭 铁

尔这两位拉美 “神奇的现实 ” 的寻踪者的艰

苦探索入手
,
论述了拉美作家推动和形成拉

美神奇现实主义或魔幻现实主义的过程
,

指

出他们以其众多的优秀作品给现实主义注入

了新鲜的含义
、

内容和课题
。

陈光孚的专著

《魔幻现实主义 》 花城文艺出版社
,

年
,

则以较为丰富的材料评介了这一流派

创作中所蕴含的社会现实生活容量和魔幻神

奇色彩
。

陈光孚的《 “结构现实 主 义 ” 述

评 芳 《文艺研究 》
,

年第 期
、

孙

家孟的《结构革命的先锋—论
巴尔加斯

·

略萨及其作品 酒吧长谈 》 《 世 界 文

学 》
,

年第 期 和赵德明的 巴 尔加

斯
·

略萨的文学创作道路 》 《拉丁美洲研

究 》
,

年第 期
,

对拉美诸现 实 主义

的另一流派进行评介
,

阐明这个流派在创作

中牢牢抓住拉美社会现实的同时引进影视技
,

巧等手法
,

打破传统小说的直线
、

单一的叙述

结构
,

创造出一种多层次
、

多角度
、

多维空

间的结构
,

以达到使作品产生立体感的效果
。

赵德明的《走向世界的拉美文学 》 《中外

文学 》
,

年第 期
,

对当代拉美文学

在世界文坛所处的地位
,

对拉美 六 十 年
’

代
“文学爆炸 ,, 中的各种现实主义的创作手法

及其代表作家的作品
,

以及当今的 “爆炸后

文学 ” 的一代新作家
,

提纲掣领 地 作 了 评

介
。

徐玉明的《拉丁美洲的 “爆炸 ” 文学 》

复旦大学出版社
,

年
,

简要地叙述

了拉美文学 “爆炸 ” 的成因
,

重 点 评 介 了
“爆炸 ” 文学中的重要流派 —魔幻现实主义和几位 “爆炸 ” 文学的代表作家

,

分析了

他们作品的现实主义内容和同样新颖而又各

自不同的艺术表现手法
。

应该进一步指出的是
,

我国对拉美现当

代文学关注的不仅有拉美文学专家
,

还有作

家
、

文学评论家和一般读者
。

意识流
、

隐喻

与象征
、

超出常规的时空颠倒
、

穿插与转换
、

现实和神话与幻觉的交融
、

复杂多面的结构

和其他新的创作手法
,

为不少作家所借鉴
,

小说家李陀在《要重视拉美文学的发展模式 》

一文 世界文学 》 年第 期 中说
,

“从对外国文学的译介方面来说
,

把拉美

的当代文学介绍到中国来
,

恐怕是近几十年

最大的一件事了
。 ”

我国对西
、

葡
、

拉美文学的介绍和研究
,

尽 管 取 得 了不少成绩
,

但这方面的工作毕

竟还仅仅是开始
,
比起英

、

俄
、

法
、

德
、

日
、

美等国文学的译介来
,

无论广度和深度

都有所不及
。

从这些年已经做了的工作来看
,

这方面的工作者偏重于介绍和研究拉美当代

文学
,

对西
、

葡
、

拉美文学从 “史 ” 的角度

去研究少
。

从文学种类来看
,

对 小 说 的 评

介多
,

诗歌少
,

戏剧和散文更是寥若晨星
,

而研究工作又做得比译介工作少
。

即令是比

较注意了拉美当代
, 也还仅限于介绍为数不

多的一些代表作家 , 对某一流派或某‘作家

进行较全面而深入的研究还做得少
,

象其他

文种有计划地出一些代表作家的全集的事
,

、

还没提上日程
。

造成这种情况当然有主
、

客

观原因
。

十年动乱之后
, 我国打破与世隔绝

的处境
,

大家自然把眼光首先注意当代文学

的发展
, 而拉美当代 “爆炸 ,, 文学以其高质

量又恰恰足以吸引我国译介者
、

广大读者和

文学界的注意
。

从主观条件来说
, 我们这方

面的队伍是一支人数不多而又年轻的队伍
,

马克思主义的哲学思想与文艺理论修养
,

对

本地区文学和政治社会情况的了解
, 乃至外

语和中文的基本功都有所不足
, 需要加强学

习和提高自己
,

才能更多更好地担负起本地

区文学的介绍和研究工作
,

为我国社会主义

文化建设作出更多的贡献
。

口


